
Universidad Nacional de Córdoba 
República Argentina 

CUDAP: EXP-UNC:65746/2014 

CÓRDOBA, 06 F EB 2015 
VISTO las presentes actuaciones "Eln 4as que la Prosecretaría de 

Relaciones Internacionales, eleva para su aprobación el Convenio Marco de 
Colaboración a celebrarse entre esta Casa y la Federal State - Funded 
Educational Institution of Higher Professional Education de Rusia,. y 

CONSIDERANDO: 

Que el mismo tendrá por objeto establecer un marco de actuación para 
la cooperación académica entre ambas universidades, la movilidad de sus 
estudiantes, docentes e investigadores, así como de programas de doble 
titulación; 

Atento lo informado por la Secretaría de Planificación y Gestión Institucional a 
fs. 15, lo dictaminado por la Dirección de Asuntos Jurídicos bajo el nro. 55682, 
y teniendo en cuenta lo dispuesto por la Resolución HCS 344/99 y la 
Ordenanza HCS 6/12, 

El RECTOR DE lA UNIVERSIDAD NACIONAL DE CÓRDOBA 

RESUELVE: 

ARTíCULO 1°._ Aprobar el Convenio Marco de Colaboración de que se 
trata, a celebrarse entre esta Casa y la Federal State - Funded Educational 
Institution of Higher Professional Education de Rusia, obrante a fs. 1/4, las que 
en fotocopia forman parte integrante de la presente, y suscribirlo. 

~ 
ARTíCULO 2°._ Comuníquese y dése cuenta al H. Consejo Superior. 

Dr. ALBER~ E. LEÓN 
Secretan General 

Universidad Na anal de Córdoba 

RESOLUCIÓN W.: 2 6 



MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 

between 

Universidad Nacional de Córdoba 
(Córdoba, Argentina) 

and 

----", 

FEDERAL STATE-FuNDED EDUCATIONAL INSTITUTlON 
OF HIGHER PROFESSIONAL EDUCATION 

"Financial University 
under 

the Government of the Russian Federation" 
(Moscow, Russia) 

Universidad Nacional de Córdoba, represented by 
Rector Dr. Francisco Tamarit, authorized by 
Charter, and Federal State-Funded Educational 
Institution of Higher Professional Education 
"Financial University under the Government of the 
Russian Federation" (hereinafter referred to as 
"Financial University"), represented by Pavel 
Seleznev, Director for International Affairs, 
authorized by Power-of-attorney as of July, 22, 
2014, hereinafter known as "Parties", have entered 
into this memorandum of understanding 
(hereinafter referred to as "Memorandum"). 

Article 1. 
The Parties agree to discuss arrangements 
regarding the following forms of cooperation to the 
extént the following are permitted by applicable law 
and the Institutional Regulations ofthe Partiese 

ACUERDO DE COOPERACiÓN 

entre 

Universidad Nacional de Córdoba 
(Córdoba, Argentina) 

y 

--, 

LA INSTITUCiÓN EDUCATIVA ESTATAL DE EDUCACiÓN 
PROFESIONAL SUPERIOR 

"Universidad Financiera bajo el Gobierno de la 
Federación Rusa" 

(Moscú, Russia) 

La Universidad Nacional de Córdoba, representada 
por su Rector Dr. Francisco Tamarit, autorizado por 
su Estatuto, y la Institución Educativa Estatal de 
Educación Profesional Superior "Universidad 
Financiera bajo el Gobierno de la Federación Rusa" 
(en adelante "Universidad Financiera"), representada 
por Pavel Seleznev, Director de Asuntos 
Internacionales, autorizado por el poder legal de 
representación del 22/07/2014, en adelante "las 
partes" hereinafter known as "Parties", celebran el 
presente Acuerdo de Cooperación (en adelante 
"Acuerdo"). 

Artículo 1. 
Las partes acuerdan discutir acuerdos respecto a las 
siguientes formas de cooperación siempre que se 
acojan a las leyes aplicables y regulaciones 
institucionales de las Partes: 

MEMOPAHAYM O 83AMMOnOHMMAHMW 

MelKAY 

Hal.\HOHanbHblM yHHsepcHTeToM KOPAOBbl 
(r. KOPAoBa, ApreHT"Ha) 

H 

IllE,QEPAIlbHbIM rOCY/lAPCTBEHHblM 
06PA30BATEIlbHblM 61O,tllKETHbIM Y~PElKAEHHEM 
BblCWEro npOIllECCMOHAJlbHOrO 06PA30BAH1>t1'l 

«<1lItHaHcosblil yHltsepcHTeT 
nplt 

npas"TenbcTBe POCC"ilCKOií <1le,!\epal.\!oul» 
(r. MoeKBa, Pace"") 

Hal.\I>10HaI1bHbli'í yH"BepcHTeT KOp,tlOBbl B I1"lle 
peKTopa ,tlp. 4>paHCI>1CKO TaMapl>1T, ,tleIiíCTBylOU,\ero Ha 
OCHOBaH"" YCTaBa, C O,tlHOi'í CTOpOHbl, 1>1 
cpeAepanbHoe rOCYAapCTBeHHoe 06pa30BaTellbHoe 
OIOAlKeTHOe y4pelKAeHHe Bblcwero 
npocpecc"oHallbHoro 06pa30BaHI>1~ ({4>"HaHcoBbli'í 
yHI>1Bepcl>1TeT npl>1 npaBI>1TellbCTBe POCC"i'íCKOi'í 
4>eAepall""» (,tlaI1ee - ({4>I>1HaHcoBbllií YH"BepC"TeT»), 
B I1"lle ,tll>1peKTopa no MelKAyHapoAHoMy 
cOTpYAHI>1~eCTBy naBlla Cene3HeBa, Ae¡;¡CTBYIOU,\ero 
Ha oCHOBaH"" AOBepeHHOCT" OT 22.07.2014 r., C 
APyroi1 CTOpOHbl, ,tlaI1ee COBMeCTHO I>1MeHyeMble 
«CTOPOHbl», 3aKI1IO~I>1I11>1 HaCTo~U,\"i'í MeMopaH,QyM o 
B3a"MOnOHI>1MaHI>1I>1 (Aallee - «MeMopaHAyM»). 

CTaTb~ 1. 
PyKOBO,tlCTByl'lCb Aei'íCTBylOU,\I>1M 3aKoHOAaTeI1bCTBOM 
CBO"X cTpaH " BHYTpeHHI>1MI>1 npaBMaM>1 1>1 
n0I10)l(eH>1~MI>1, CTOpOHbl Bblpa31>1I11>1 
HaMepeH>1e pa3B>1BaTb CI1eAylOU,\l>1e 
cOTpYAHI>14ecTBa: 



--o 

1.1. Join! research in the fields o/ mutual 
interes!. 

1.2. Reciprocal visits by lecturers lor the 
purpose o/ teaching, studying and the 
exchange 01 researcn experience. 

1.3. Participation in scientific conlerences, 
symposia and seminars on the invitation 01 the 
party which organize the meetings. 

1.4. Exchange 01 experience and inlormation 
on the syllabi, the methodology 01 teaching 
and the techniques applied to didactic 
processes. 

1.5. Exchange 01 scientific publications. 

1.1 Proyectos de investigación conjuntos en áreas de 
interés mutuo. 

1.2 Visitas de académicos con propósitos educativos, 
estudios e intercambio de experiencias en 
investigación. 

1.3. Participación en 
simposios y seminarios 
organizadora. 

conferencias cientificas, 
por invitación de la parte 

1.4. Intercambio de experiencias e información 
relativos a los programas de estudio, metodologías de 
investigación y técnicas aplicadas a los procesos 
educativos. 

1.5 Intercambio de publicaciones científicas. 

1.6. Support cultural and scholarly exchange 1.6. Promoción del intercambio cultural y académico 
01 s!uden!s. de estudiantes. 

1.7: Exchange 01 students and teachers on 
"Summer School". 

Article 2. 
The Parties agree to explore the development of 
double degree programmes in those subject areas 
in which they have mutual interests. 

Article 3. 
The Parties agree to discuss the promotion and 
development 01 a direct cooperation be!ween the 
Parties' programmes which will lead to setting up 
suitable progression links lor students. 

1.7. Intercambio de estudíantes y docentes en la 
l~~¡:¡g¡Ííiiil$;W'~ªnó':. 

Artículo 2. 
Las Partes acuerdan explorar la posibilidad de 
desarrollar programas de doble titulación en las áreas 
en las que exista interés común. 

Artículo 3. 
Las Partes acuerdan trabajar en la promoción y 
desarrollo de una cooperación directa entre los 
programas de ambas Partes, tendiente a la creación 
de vínculos progresivos para los estudiantes. 
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1.1. COBMecTHb/e Hay~Hb/e ~ccne,l:\08aH~~ 8 
ccpepax, npe¡:¡CTa8n~I014~X 0601O¡:¡Hb/~ ~HTepec. 

1.2. B3a~MHb/e B~3~Tb/ npocpeccopcKO­
npeno¡:¡aBaTenbcKoro COCTaBa (neKTOpoB) c 
uenblO npeno¡:¡aBaH~>'!, 

KBanVlcpVlKau",1i1 VI 06MeHa 
nOBbrweHVl51 

Hay~Ho-

V'lcc.neAoaaTeJlbCKfIIM onblTOM. 

1.3. Y~acTVle 8 Hay~Hblx 

c~Mn03V1yMax ~ ceM~Hapax 

CTOPOHb/,. >'!Bn>'!1014e~C~ 
Meponp~~T~~. 

KOH<jJepeHu~>'!x, 

no npVlrllaW8HVlIO 

opraHVl3aTopoM 

1.4. 06MeH onblTOM ~ ~H<jJopMaUli1e~ no 
yye6HblM nporpaMMaM, MeTo¡:¡onor~e~ 

npeno¡:¡a8aH~" ~ no¡:¡xo¡:¡aM"', np~MeH~eMbIMVI B 
06pa30BaTenbHoM npouecce. 

1.5. 06MeH HayYHbIM~ ny6n~Kau~~MVI. 

1.6. nOAAep)/{Ka aKa¡:¡eM~~eCKoro ~ KynbTypHoro 
06MeHa CTy¡:¡eHTaM~. 

1.7. 06MeH CTY¡:¡eHTaMVI ~ npeno¡:¡aBaTen>'!MVI B 
paMKax nporpaMMb/ «neTH~>'! WKOna». 

CTaTb>'! 2. 
CTOPOHb/ ¡:¡oroBop",n",cb paccMoTpeTb B03MO)/{HOCTb 
npopa60TK~ nporpaMM «¡:¡Bo~Horo ¡:¡~nnOMa» no 
HanpaBneHVI>'!M, npe¡:¡cTaBn~I014"'M 0601O¡:¡Hb/~ 
~HTepec. 

CTaTb>'! 3. 
CTOPOHb/ Bb/pa3~J"" COrIlac~e OKa3b/BaTe B3a~MHoe 
co¡:¡e~CTB~e npo¡:¡B~)/{eHVlIO VI pa3B~TVlIO CBOVlX 0614~x 
06pa30BaTe11bHb/X nporpaMM, cnoc06CTBylO14~X 

npo<jJecc~oHanbHoMy pOCTY VI pa38VlTVlIO 



Article 4. Artículo 4. 
Each area 01 collaboration listed in Article 
be subject to a separate agreement. 

1 may Cada área de colaboración enumerada en el Artículo 
1 será sujeta a un acuerdo específico. 

Article 5. 
The terms set out in the Articles 1-4 01 this 
Memorandum are only an expression 01 the 
current intention 01 the Parties and are not 
intended to be legally binding or to gíve rise to any 
other rights or obligations. 

Artículo 5. 
Los términos establecidos en los Artículos 1-4 son 
sólo expresión de la voluntad presente de las Partes y 
no pretenden ser legalmente vinculantes o dar lugar a 
otros derechos u obligaciones. 

Article 6. Artículo 6. 
Each Party undertakes to respect the Cada Parte se compromete a respetar la 
confidentiality 01 the other Party's confidential confidencialidad de cualquier inlormación confidencial 
inlormation. Each Party is to treat all confidential relativa a la otra Parts. Cada Parle tratará cualquier 
inlormation owned by the other Party which is información perteneciente a la otra Parte que sea 
specifically designated as confidential information específicamente y por escrito designada como 
in writing as confidential, and shall not disclose or confidencial como confidencial, y no divulgará o 
permit the same to be disclosed to a third party permitirá . que una tercera parte lo haga sin 
without the written authorization of the owner 01 autorización por escrito del propietario de la 
that confidential information. información confidencial. 

Article 7. 
This Memorandum takes into effecl lrom the date it 
is signed and wiJl be valid for the period of 5 years 
unless one Party willing to terminate the 
Memorandum earlier notifies the other of its wish 
to terminate the memorandum at least 90 days 
ahead of time. 

Artículo 7. 
Este Acuerdo entra en vigor desde la fecha de su 
firma y será válido por el período de 5 años a menos 
que una de las partes manifieste su voluntad de 
terminarlo con una anticipación de al menos 90 días. 
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CTaTb~ 4. 
Kall<Aoe 1113 HanpaSI1eHVli1 COTpYAHIII~eCTsa CTOpOH, 
nepe~IIICI1eHHbIX 8 CTaTbe 1, MO)l{eT CTaTb npeAMeToM 
OT,aeJ1bHOrO comaWeHV1f1. 

CTaTb~ 5. 
YCI10BIII~, 1113I10)l{eHHble 8 CTaTb~x 1-4 HaCTo~~ero 
MeMopaH,t:¡yMa ~BI1~IOTC~ JlVlWb 8blpa)l{eHllleM 
Te"y~lIIx HaMepeH"'~ CTOpOH. OHIII He ~BI1~IOTC~ 
IOpIiJAVI~ec"VI 06R3aTeJlbHblMIII VI He MOryT 6blTb 
oCHoBaHllleM AJl~ I1106b1X APyrlllx npas VlI1111 
06~3aTeI1bCTS . 

CTaTbR 6. 
Kall<AaR CTOpoHa 06R3yeTcR He pa3rnawaTb 
KOHq,IIIAeHl.!lIIaI1bHylO IIIHq,opMal.!VlIO, nony"eHHYIO OT 
APyroH CTOpOHb!. Ka)l{,t:¡a~ CTopoHa 6YAeT 
nplll3HaBaTb SCIO "OHq,IIIAeHl.!lIIaI1bHylO IIIHq,opMal.!lIIlO, 
KOTOpOi1 SI1aAeeT APyra~ CTopoHa, "a" 
KOHq,IIIAeHl.!lIIaI1bHylO npIII yCI10SIIIIII 3a"penI1eHIIIR s 
nVlCbMeHHoM SIIIAe onpeAeI1eHIIIR TaKoH IIIHcpopMal.!VlIII 
Ka" KOHq,IIIAeHl.!lIIaI1bHOH, 111 He 6YAeT pae"pb!SaTb ee 
I111160 npe¡:¡oCTaSI1RTb K HeH AoeTyn TpeTblllM I1111l.!aM 
6e3 nVlebMeHHoro Ha TO pa3peweHVlR OT 
c06eTseHHIIIKa TaKoi< KOHq,IIIAeHl.!lIIaI1bHoi< 
VlHq,opMal.!l>1I11. 

CTaTbR 7. 
HaCToR~IIIi1 MeMopaH,t:¡yM BeTynaeT s elllI1y c AaTbl 
ero no,qnVlCaHLtffl VI Ae~CTByeT B Te4eHVle 5 neT ec.m1 
TOI1bKO oAHa 1113 CTOpOH He nO)l{eI1aeT paeToprHyTb 
HaCToR~IIIi1 MeMopaH,t:¡yM paHee e yseAOMI1eHllleM 06 
3TOM APyroi1 CTOpOHbl s 90-AHesHbli1 epoK Aa AaTbl 
npeAnOI1araeMOro paeTOp)l{eHVlR. 



Article 8. Articulo 8. 
This Memorandum is drawn in two copies in El presente Acuerdo se redacta en dos versiones en 
English, Spanish and Russian, for each of the idioma inglés, español y ruso para cada una de las 
Parties, each copy having equal legal force. In partes. Cada versión tiene igual validez legal. En caso 
case 01 any inconsistencies, the English texl shall de inconsistencias, prevalecerá la versión en inglés. 
prevaiL 

SIGNATURES FIRMAS 

Universidad Nacional de Córdoba 

Av Haya de la Torre sin, Ciudad Universitaria, 
5000 Córdoba, Argentina 

De. Francisco Tamarit, rector 

Date: 2014 

Financial University 

49 Leningradsky Prospekt, 
Moscow, Russia, 125993, GSP-3 

Pavel Seleznev, Director for International Aftairs 

Date: 2014 

Universidad Nacional de Córdoba 

Av Haya de la Torre sin, Ciudad Universitaria, 5000 
Córdoba, Argentina 

De. Francisco Tamarit, Rector 

Fecha: 2014 

Universidad Financiera 

49 Leningradsky Prospekt, 
Moscow, Russia, 125993, GSP-3 

Pavel Seleznev, Director de Asuntos Internacionales 

Fecha: 2014 
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CTaTb>l 8. 
HaCTO>l14~Jií MeMopaHAyM COCTaSlleH B Aeyx 
3K3eMnll>lpaX Ha aHrn~JiícKoM, ~cnaHcKOM ~ pyCCKOM 
>l3bIKaX, no OAHoMy 3K3eMnlll'lpy Ha pyCCKOM ~ 

aHrmlJiícKoM Alll'l KalKAoVi CTOpOHbl, npW4eM KalKAblJií 
3K3eMnlll'lp ~MeeT paBHyKl Klp~Aw4ecKyKl C~lly. 

OAHaKo e CJly4ae B03H~KHOBeH~l'l npOTweope4~Jií 
npeealllApyKl14eJií C4IATaeTC5! aHrmlJiícKal'l sepclAl'l. 

nOAnl1CI1 

HaL\HOHallbHb,íí yHI1BepCI1TBT KOPAOBbl 

Av Haya de la Torre sin, Ciudad Universitaria, 5000 
Córdoba, Argentina 

Ap. <PpaHCIACKO TaMap~T, peKTOp 

AaTa: 2014 e. 

IPI1HaHcoBb,íí yHI1BepcHTeT 

MocKBa, rCn-3, 125993, neHIAHrpaAcK~Jií npocneKT, 
A.49 

naeell Celle3Hes, A~peKTOp no MelKAyHapoAHoMy 
COTpYAH~4ecTBy 

AaTa: ________ ~ 
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